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      Confiteántur tibi pópuli, Deus; * 
confiteántur tibi pópuli omnes. 

   Que les peuples Te rendent grâce, ô 
Dieu ; que tous les peuples Te 
rendent grâce.  

      Læténtur et exsúltent gentes, † 
quóniam iúdicas pópulos in æquitáte 
* et gentes in terra dírigis. 

   Que les nations se réjouissent et 
exultent, car Tu juges les peuples 
avec équité et Tu diriges les nations 
sur la terre.  

      Confiteántur tibi pópuli, Deus, * 
confiteántur tibi pópuli omnes. 

   Que les peuples Te rendent grâce, ô 
Dieu ; que tous les peuples Te 
rendent grâce.  

      Terra dedit fructum suum; * bene-
dícat nos Deus, Deus noster, 

   La terre a donné son fruit ; que 
Dieu, notre Dieu, nous bénisse,  

      benedícat nos Deus, * et métuant 
eum omnes fines terræ. 

   que Dieu nous bénisse, et que 
toutes les extrémités de la terre le 
craignent.  

      Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui 
Sancto. 

   Gloire au Père, et au Fils, et au Saint 
Esprit.  

      Sicut erat in princípio, et nunc et 
semper, * et in sǽcula sæculórum. A-
men. 

   Comme il était au commencement, 
maintenant et toujours, et dans les 
siècles des siècles. Amen.  

 

   Ant. 1. Le Seigneur a régné, Il S'est revêtu de majesté, et maintenant, Il S'est ceint de force.  

Psalmus 92 (93)  Psaume 92 (93)  
Magnificentia Domini creatoris  Magnificence du Seigneur créateur  

Regnavit Dominus, Deus noster omni-
potens. Gaudeamus et exsultemus et 

Il règne, le Seigneur notre Dieu, le 
Tout-Puissant. Réjouissons-nous, 

tressaillons d'allégresse et rendons-
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demus gloriam ei (Ap 19, 6. 7).  Lui gloire (Ap 19, 6. 7).  

 

   Le Seigneur règne ! Il S'est revêtu de majesté ; le Seigneur S'est revêtu et S'est ceint de force.  

      Etenim firmávit orbem terræ, qui 
non commovébitur. † Firmáta sedes 
tua ex tunc, * a sǽculo tu es. 

   Car Il a affermi le globe de la terre, 
qui ne chancelle point. Ton trône est 
affermi depuis longtemps ; depuis les 
siècles, Tu es.  

      Elevavérunt flúmina, Dómine, † e-
levavérunt flúmina vocem suam, * e-
levavérunt flúmina fragórem suum. 

   Les fleuves élèvent, ô Seigneur, les 
fleuves élèvent leur voix, les fleuves 
élèvent leurs flots tumultueux.  

      Super voces aquárum multárum, 
† super poténtes elatiónes maris, * 
potens in altis Dóminus. 

   Au-dessus des voix des grandes 
eaux, des puissantes vagues de la 
mer, le Seigneur est puissant dans les 
lieux élevés.  

      Testimónia tua credibília facta 
sunt nimis; * domum tuam decet 
sanctitúdo, Dómine, in longitúdinem 
diérum. 

   Tes témoignages sont pleinement 
dignes de foi ; la sainteté convient à 
Ta maison, ô Seigneur, pour la durée 
des jours.  

      Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui 
Sancto. 

   Gloire au Père, et au Fils, et au Saint 
Esprit.  

      Sicut erat in princípio, et nunc et 
semper, * et in sǽcula sæculórum. A-
men. 

   Comme il était au commencement, 
maintenant et toujours, et dans les 
siècles des siècles. Amen.  
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   Ant. Le Seigneur a régné, Il S'est revêtu de majesté, et maintenant, Il S'est ceint de force.  

 

   Ant. 2. Au dessus du trône de David et de son royaume, Il siègera dans l'éternité, alléluia.  

Psalmus 99 (100)  Psaume 99 (100)  
Gaudium in templum ingredientium  Joie de l'entrée dans le temple  

Redemptos iubet Dominus victoriæ 
carmen canere (S. Athanasius).  

Le Seigneur invite les rachetés à 
entonner un chant de victoire (S. 

Athanase).  

 

   Acclamez le Seigneur, toute la terre ; servez le Seigneur avec joie, entrez en Sa présence avec 
allégresse.  

      Scitóte quóniam Dóminus ipse est 
Deus; † ipse fecit nos, et ipsíus su-
mus, * pópulus eius et oves páscuæ 

   Reconnaissez que le Seigneur est 
Dieu ; c'est Lui qui nous a faits, et 
nous sommes à Lui, son peuple et le 
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eius. troupeau qu'Il conduit.  
      Introíte portas eius in confessió-
ne, † átria eius in hymnis, * confité-
mini illi, benedícite nómini eius. 

   Entrez par Ses portes avec action 
de grâces, dans Ses parvis avec des 
hymnes ; célébrez-Le, bénissez Son 
nom.  

      Quóniam suávis est Dóminus; † in 
ætérnum misericórdia eius, * et us-
que in generatiónem et generatió-
nem véritas eius. 

   Car le Seigneur est bon ; Sa 
miséricorde est éternelle, et Sa vérité 
dure de génération en génération.  

      Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui 
Sancto. 

   Gloire au Père, et au Fils, et au Saint 
Esprit.  

      Sicut erat in princípio, et nunc et 
semper, * et in sǽcula sæculórum. A-
men. 

   Comme il était au commencement, 
maintenant et toujours, et dans les 
siècles des siècles. Amen.  

 

   Ant. Au dessus du trône de David et de son royaume, Il siègera dans l'éternité, alléluia.  
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   Ant. 3. Le Seigneur lui a donné la puissance, l'honneur et la royauté ; et tous les peuples, tribus et 
langues Le serviront.  

Psalmus 62 (63)  Psaume 62 (63)  
Anima Dominum sitiens  Mon âme a soif du Seigneur  

Ad Deum vigilat, qui opera noctis rei-
cit.  

Il veille pour Dieu, celui qui s'écarte 
des œuvres ténébreuses.  

 

   Dieu, Tu es mon Dieu, dès l'aube je Te cherche.  

      Sitívit in te ánima mea, † te desi-
derávit caro mea. * In terra desérta 
et árida et inaquósa, 

   Mon âme a soif de Toi, ma chair Te 
désire, dans une terre aride, 
desséchée et sans eau.  

      sic in sancto appárui tibi, * ut vi-
dérem virtútem tuam et glóriam tu-
am. 

   Ainsi, je T'ai contemplé dans le 
sanctuaire, pour voir Ta puissance et 
Ta gloire.  

      Quóniam mélior est misericórdia 
tua super vitas, * lábia mea laudá-
bunt te. 

   Car Ta miséricorde vaut mieux que 
la vie, mes lèvres Te loueront.  

      Sic benedícam te in vita mea * et 
in nómine tuo levábo manus meas. 

   Ainsi, je Te bénirai toute ma vie, et 
en Ton nom, je lèverai les mains.  

      Sicut ádipe et pinguédine repleá-
tur ánima mea, * et lábiis exsultatió-
nis laudábit os meum. 

   Mon âme sera rassasiée comme de 
mets succulents, et ma bouche Te 
louera avec des cris de joie.  

      Cum memor ero tui super stra-
tum meum, * in matútinis meditábor 
de te, 

   Lorsque je me souviendrai de Toi 
sur mon lit, et durant les veilles de la 
nuit, je méditerai sur Toi,  

      quia fuísti adiútor meus, * et in 
velaménto alárum tuárum exsultábo. 

   car Tu as été mon secours, et à 
l'ombre de Tes ailes, je chanterai de 
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joie.  
      Adhǽsit ánima mea post te, * me 
suscépit déxtera tua. 

   Mon âme s'attache à Toi, Ta droite 
me soutient.  

      Ipsi vero in ruínam quæsiérunt á-
nimam meam, * introíbunt in inferió-
ra terræ, 

   Mais ceux qui cherchent ma ruine, 
ils descendront dans les profondeurs 
de la terre,  

      tradéntur in potestátem gládii, * 
partes vúlpium erunt. 

   ils seront livrés au pouvoir de 
l'épée, ils seront la proie des renards.  

      Rex vero lætábitur in Deo; † glori-
abúntur omnes qui iurant in eo, * 
quia obstrúctum est os loquéntium 
iníqua. 

   Mais le roi se réjouira en Dieu ; 
quiconque jure par lui s'en glorifiera, 
car la bouche des menteurs sera 
fermée.  

      Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui 
Sancto. 

   Gloire au Père, et au Fils, et au Saint 
Esprit.  

      Sicut erat in princípio, et nunc et 
semper, * et in sǽcula sæculórum. A-
men. 

   Comme il était au commencement, 
maintenant et toujours, et dans les 
siècles des siècles. Amen.  

 

   Ant. Le Seigneur lui a donné la puissance, l'honneur et la royauté ; et tous les peuples, tribus et 
langues Le serviront.  
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   Ant. 4. Il sera magnifié jusqu'aux confins de la terre, et Il sera la paix. (T.P. alléluia)  

Canticum (Is 12, 1-6)  Cantique (Is 12, 1-6)  
Populi redempti exsultatio  Exultation du peuple racheté  

Si quis sitit, veniat ad me et bibat (Io 
7, 37).  

Si quelqu'un a soif, qu'il vienne à Moi, 
et qu'il boive. (Io 7, 37).  

 

   Je Te louerai, Seigneur, car Tu étais irrité contre moi, Ta colère s'est détournée et Tu m'as consolé.  

      Ecce Deus salútis meæ; * fiduciá-
liter agam et non timébo, 

   Voici le Dieu de mon salut ; j'agirai 
avec confiance et je ne craindrai pas,  

      quia fortitúdo mea et laus mea 
Dóminus, * et factus est mihi in salú-
tem». 

   Car ma force et mon chant, c'est le 
Seigneur ; Il S'est fait pour moi le 
salut.  

      Et hauriétis aquas in gáudio * de 
fóntibus salútis. 

   Et vous puiserez de l'eau avec joie 
aux sources du salut.  

      Et dicétis in die illa: * «Confitémi-
ni Dómino et invocáte nomen eius, 

   Et vous direz en ce jour-là : "Louez 
le Seigneur, invoquez Son nom,  

      notas fácite in pópulis adinventió-
nes eius; * mementóte quoniam ex-
célsum est nomen eius. 

   Faites connaître parmi les peuples 
Ses hauts faits ; rappelez que Son 
nom est élevé.  

      Cantáte Domino, quóniam magní-
fice fecit; * notum sit hoc in univérsa 
terra. 

   Chantez au Seigneur, car Il a fait des 
choses magnifiques ; que cela soit 
connu dans toute la terre.  
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      Exsúlta et lauda, quæ hábitas in 
Sion, * quia magnus in médio tui 
Sanctus Israel». 

   Pousse des cris de joie et 
d'allégresse, habitante de Sion, car Il 
est grand au milieu de toi, le Saint 
d'Israël."  

      Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui 
Sancto. 

   Gloire au Père, et au Fils, et au Saint 
Esprit.  

      Sicut erat in princípio, et nunc et 
semper, * et in sǽcula sæculórum. A-
men. 

   Comme il était au commencement, 
maintenant et toujours, et dans les 
siècles des siècles. Amen.  

 

   Ant. Il sera magnifié jusqu'aux confins de la terre, et Il sera la paix. (T.P. alléluia)  

 

   Ant. 5. Il a sur Son vêtement et sur son épaule l'inscription suivante : Roi des rois et Seigneur des 
seigneurs. A Lui à la gloire et l'empire dans les siècles des siècles.  
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Psalmus 148  Psaume 148  
Præconium Domini creatoris  Supplication au Seigneur créateur  

Sedenti super thronum et Agno bene-
dictio et honor et gloria et potestas in 

sæcula sæculorum (Ap 5, 13).  

A Celui qui est assis sur le trône et à 
l'Agneau, louange, honneur, gloire et 
puissance dans les siècles des siècles 

(Ap 5, 13).  

 

   Louez le Seigneur du haut des cieux, louez-Le dans les hauteurs.  

      Laudáte eum, omnes ángeli eius, * 
laudáte eum, omnes virtútes eius. 

   Louez-Le, vous tous Ses anges, 
louez-Le, vous toutes Ses armées.  

      Laudáte eum, sol et luna, * laudá-
te eum, omnes stellæ lucéntes. 

   Louez-Le, soleil et lune, louez-Le, 
vous toutes, étoiles brillantes.  

      Laudáte eum, cæli cælórum, * et 
aquæ omnes quæ super cælos sunt. 

   Louez-Le, cieux des cieux, et vous, 
eaux qui êtes au-dessus des cieux.  

      Laudent nomen Dómini, * quia ip-
se mandávit, et creáta sunt; 

   Qu'ils louent le nom du Seigneur, 
car Il commanda, et ils furent créés ;  

      státuit ea in ætérnum et in sǽcu-
lum sǽculi; * præcéptum pósuit, et 
non præteríbit. 

   Il les a établis pour toujours et à 
jamais ; Il a donné des lois qui ne 
passeront point.  

      Laudáte Dóminum de terra, * 
dracónes et omnes abýssi, 

   Louez le Seigneur de la terre, 
monstres marins et tous les abîmes,  

      ignis, grando, nix, fumus, * spíri-
tus procellárum, qui facit verbum e-
ius, 

   Feu et grêle, neige et brouillard, 
vents de tempête qui exécutent Sa 
parole,  

      montes et omnes colles, * ligna 
fructífera et omnes cedri, 

   Montagnes et toutes les collines, 
arbres fruitiers et tous les cèdres,  

      béstiæ et univérsa pécora, * ser-
péntes et vólucres pennátæ. 

   Bêtes sauvages et tout le bétail, 
reptiles et oiseaux ailés,  

      Reges terræ et omnes pópuli, * 
príncipes et omnes iúdices terræ, 

   Rois de la terre et tous les peuples, 
princes et tous les juges de la terre,  

      iúvenes et vírgines, * senes cum    Jeunes hommes et jeunes filles, 
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iunióribus, vieillards et enfants,  

      laudent nomen Dómini, † quia ex-
altátum est nomen eius solíus. * Ma-
gnificéntia eius super cælum et ter-
ram, 

   Qu'ils louent le nom du Seigneur, 
car Son nom seul est élevé ; Sa 
majesté est au-dessus de la terre et 
du ciel,  

      et exaltávit cornu pópuli sui. † 
Hymnus ómnibus sanctis eius, * fíliis 
Israel, pópulo, qui propínquus est ei. 

   Et Il a relevé la force de Son peuple. 
Hymne pour tous Ses saints, pour les 
enfants d'Israël, le peuple qui Lui est 
proche.  

Psalmus 149  Psaume 149  

Exsultatio sanctorum  L'exultation des saints  

Filii Ecclesiæ, filii novi populi exsul-
tent in rege suo: in Christo (Hesychi-

us).  

Les fils de l'Eglise, les fils du nouveau 
peuple exultent en leur roi: dans le 

Christ (Hesychius).  

      Cantáte Dómino cánticum no-
vum; * laus eius in ecclésia sanctó-
rum. 

   Chantez au Seigneur un cantique 
nouveau ; que Sa louange soit dans 
l'assemblée des saints.  

      Lætétur Israel in eo qui fecit eum, 
* et fílii Sion exsúltent in rege suo. 

   Qu'Israël se réjouisse en Celui qui 
l'a fait, que les enfants de Sion 
exultent en leur Roi.  

      Laudent nomen eius in choro, * in 
týmpano et cíthara psallant ei, 

   Qu'ils louent Son nom avec des 
danses, qu'ils Le célèbrent avec le 
tambourin et la harpe,  

      quia beneplácitum est Dómino in 
pópulo suo, * et honorábit mansué-
tos in salúte. 

   Car le Seigneur est bon pour Son 
peuple, et honore les humbles de 
salut.  

      Iúbilent sancti in glória, * lætén-
tur in cubílibus suis. 

   Que les fidèles triomphent dans la 
gloire, qu'ils poussent des cris de joie 
sur leurs couches.  

      Exaltatiónes Dei in gútture eórum 
* et gládii ancípites in mánibus eó-
rum, 

   Que les louanges de Dieu soient 
dans leur bouche, et le glaive à deux 
tranchants dans leur main,  

      ad faciéndam vindíctam in natió-
nibus, * castigatiónes in pópulis, 

   pour exercer la vengeance sur les 
nations, et le châtiment sur les 
peuples,  

      ad alligándos reges eórum in    pour lier leurs rois avec des 
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compédibus * et nóbiles eórum in 
mánicis férreis, 

chaînes, et leurs nobles avec des 
entraves de fer,  

      ad faciéndum in eis iudícium con-
scríptum: * glória hæc est ómnibus 
sanctis eius. 

   Pour exécuter contre eux le 
jugement écrit : c'est la gloire 
réservée à tous Ses saints.  

Psalmus 150  Psaume 150  
Laudate Dominum  Louez le Seigneur  

Psallite spiritu, psallite et mente, hoc 
est: glorificate Deum et anima et cor-

pore vestro (Hesychius).  

Psalmodiez par l'esprit, psalmodiez 
par le cœur, c'est glorifier Dieu et 

votre âme et votre corps. (Hesychius).  

      Laudáte Dóminum in sanctuário 
eius, * laudáte eum in firmaménto 
virtútis eius. 

   Louez le Seigneur dans Son 
sanctuaire, louez-Le dans le 
firmament de Sa puissance.  

      Laudáte eum in magnálibus eius, 
* laudáte eum secúndum multitúdi-
nem magnitúdinis eius. 

   Louez-Le pour Ses hauts faits, 
louez-Le selon la multitude de Sa 
grandeur.  

      Laudáte eum in sono tubæ, * lau-
dáte eum in psaltério et cíthara, 

   Louez-Le au son de la trompette, 
louez-Le avec le psaltérion et la 
cithare,  

      Laudáte eum in týmpano et cho-
ro, * laudáte eum in chordis et órga-
no, 

   Louez-Le avec le tambourin et le 
choeur, louez-Le avec les 
instruments à cordes et à vent,  

      laudáte eum in cýmbalis beneso-
nántibus, † laudáte eum in cýmbalis 
iubilatiónis: * omne quod spirat, lau-
det Dóminum 

   Louez-Le avec les cymbales 
sonores, louez-Le avec les cymbales 
de jubilation : que tout ce qui respire 
loue le Seigneur.  

      Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui 
Sancto. 

   Gloire au Père, et au Fils, et au Saint 
Esprit.  

      Sicut erat in princípio, et nunc et 
semper, * et in sǽcula sæculórum. A-
men. 

   Comme il était au commencement, 
maintenant et toujours, et dans les 
siècles des siècles. Amen.  
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   Ant. Il a sur Son vêtement et sur son épaule l'inscription suivante : Roi des rois et Seigneur des 
seigneurs. A Lui à la gloire et l'empire dans les siècles des siècles.  

Lectio brevis (Eph 4, 15-16)  Lecture brève (Eph 4, 15-16)  
      Veritátem faciéntes in caritáte 
crescámus in illum per ómnia, qui est 
caput Christus, ex quo totum corpus 
compáctum et conéxum per omnem 
iunctúram subministratiónis secún-
dum operatiónem in mensúra unius-
cuiúsque partis augméntum córporis 
facit in ædificatiónem sui in caritáte.  

   Confessant la vérité, continuons à 
croître à tous égards dans la charité 
en union avec celui qui est le chef, le 
Christ.C'est de Lui que tout le corps, 
coordonné et uni par les liens des 
membres qui se prêtent un mutuel 
secours et dont chacun opère selon 
sa mesure d'activité, grandit et se 
perfectionne dans la charité.  

Responsorium breve  Répons bref  
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   r. Tes saints, Seigneur, * disent la gloire de Ton règne. Tes saints. v. Et ils racontent Ta puissance. * 
et disent la gloire de Ton règne; Gloire au Père. Tes saints.  

Hymnus  Hymne  
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Ætérna imágo Altíssimi, Lumen, De-
us, de Lúmine, tibi, Redémptor, glóri-

a, honor, potéstas régia.  

Image éternelle du Père, lumière de 
lumière, ô Dieu, gloire à Toi, notre 

Rédempteur, honneur et puissance 
royale.  

Tu solus ante sǽcula spes atque cen-
trum témporum; tibi voléntes súbdi-

Toi seul, Tu es avant les siècles, 
l'espoir et le centre des temps; à Toi 
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mur, qui iure cunctis ímperas.  nous voulons obéir : Tu as pouvoir 
sur tous les êtres.  

Tu flos pudícæ Vírginis, nostræ caput 
propáginis, lapis cadúcus vértice ac 

mole terras óccupans.  

Toi, la fleur d'une Vierge pure, la tête 
de notre lignage, la pierre tombée du 

sommet, dont la masse remplit la 
terre.  

Diro tyránno súbdita, damnáta stirps 
mortálium per te refrégit víncula si-

bíque cælum víndicat.  

Soumise à un tyran cruel, la race 
humaine condamnée a brisé par Toi 
ses entraves et reprend le chemin du 

ciel.  
Doctor, sacérdos, légifer, præfers no-

tátum sánguine in veste «Princeps 
príncipum regúmque rex altíssimus».  

Docteur, prêtre et législateur, Ton 
vêtement porte ces titres, écrits de 

sang : "Prince des princes, et Roi très 
haut de tous les rois."  

Patri, tibi, Paráclito sit, Christe, per-
pes glória, qui nos redémptos sángui-

ne ad regna cæli pértrahis. Amen.  

Au Père, à Toi, au Saint-Esprit, soit 
rendue louange éternelle; Toi qui 
nous sauves par Ton sang et nous 
conduis dans Ton royaume. Amen.  

 

   v. Son empire sera multiplié. r. Et la paix n'aura pas de fin.  
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   Ant. Il nous a faits rois et prêtres de Dieu, Son Père, le Premier-né d'entre les morts et le Prince des 
rois de la terre.  

Canticum Evangelicum Lc 1, 68-79  Cantique évangélique (Lc 1,68-79)  
De Messia eiusque præcursore  Du Messie et de son précurseur 
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   Béni soit le Seigneur, le Dieu d'Israël, parce qu'Il a visité et racheté Son peuple.  

   Il a suscité pour nous un puissant Sauveur dans la maison de David, Son 
serviteur,  

   comme Il l'avait annoncé par la bouche de Ses saints prophètes des temps 
anciens :  

   un Sauveur qui nous délivre de nos ennemis et de la main de tous ceux qui 
nous haïssent.  

   Il montre Sa miséricorde envers nos pères et Se souvient de Son alliance 
sainte,  

   du serment qu'Il a juré à notre père Abraham de nous accorder,  

   afin que, délivrés de la main de nos ennemis, nous Le servions sans crainte  

   dans la sainteté et la justice, en Sa présence, tous les jours de notre vie.  

   Et toi, petit enfant, tu seras appelé prophète du Très-Haut, car tu marcheras 
devant le Seigneur pour préparer Ses chemins,  

   pour donner à Son peuple la connaissance du salut par la rémission de ses 
péchés,  

   grâce aux entrailles de la miséricorde de notre Dieu, par lesquelles le Soleil 
levant nous a visités d'en haut,  

   pour illuminer ceux qui habitent dans les ténèbres et l'ombre de la mort, 
pour guider nos pas dans le chemin de la paix.  

   Gloire au Père, et au Fils, et au Saint Esprit.  

   Comme il était au commencement, maintenant et toujours, et dans les 
siècles des siècles. Amen.  
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semper, * et in sǽcula sæculórum. A-
men. 

maintenant et toujours, et dans les 
siècles des siècles. Amen.  

 

   Ant. Au dessus du trône de David et de son royaume, Il siègera dans l'éternité, alléluia.  

 

   Ant. 2. Le Seigneur lui a donné la puissance, l'honneur et la royauté ; et tous les peuples, tribus et 
langues Le serviront.  

Psalmus 110 (111)  Psaume 110 (111)  
Magna opera Domini  Les oeuvres du Seigneur sont 

grandes  
Magna et mirabilia opera tua, Domine 

Deus omnipotens (Ap 15, 3).  
Grandes et merveilleuses Tes oeuvres, 
Seigneur, Dieu tout puissant (Ap 15, 

3).  
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   Je rendrai grâce au Seigneur de tout mon cœur, dans le conseil des justes et l'assemblée.  

      Magna ópera Dómini, * exquirén-
da ómnibus, qui cúpiunt ea. 

   Grandes sont les œuvres du 
Seigneur, dignes d'être recherchées 
par tous ceux qui les aiment.  

      Decor et magnificéntia opus eius, 
* et iustítia eius manet in sǽculum 
sǽculi. 

   Splendeur et magnificence est Son 
œuvre, et Sa justice demeure pour 
les siècles des siècles.  

      Memóriam fecit mirabílium suó-
rum, * miséricors et miserátor Dómi-
nus. 

   Il a laissé un mémorial de Ses 
merveilles, le Seigneur 
miséricordieux et compatissant.  

      Escam dedit timéntibus se; * me-
mor erit in sǽculum testaménti sui. 

   Il a donné une nourriture à ceux 
qui Le craignent ; Il Se souviendra 
pour toujours de Son alliance.  

      Virtútem óperum suórum annun-
tiávit pópulo suo, * ut det illis here-
ditátem géntium; 

   Il a manifesté à Son peuple la 
puissance de Ses œuvres, en lui 
donnant l'héritage des nations ;  

      ópera mánuum eius véritas et iu-
dícium. * Fidélia ómnia mandáta e-
ius, 

   Les œuvres de Ses mains sont 
vérité et justice. Tous Ses préceptes 
sont fidèles,  

      confirmáta in sǽculum sǽculi, * 
facta in veritáte et æquitáte. 

   confirmés pour les siècles des 
siècles, faits dans la vérité et la 
droiture.  

      Redemptiónem misit pópulo suo, 
† mandávit in ætérnum testamén-
tum suum. * Sanctum et terríbile no-
men eius. 

   Il a envoyé la rédemption à Son 
peuple, il a établi pour toujours Son 
alliance. Saint et redoutable est Son 
nom.  

      Inítium sapiéntiæ timor Dómini, †    La crainte du Seigneur est le 
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intelléctus bonus ómnibus faciénti-
bus ea; * laudátio eius manet in sǽ-
culum sǽculi. 

commencement de la sagesse, une 
bonne intelligence ont tous ceux qui 
l'observent ; sa louange demeure 
pour les siècles des siècles.  

      Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui 
Sancto. 

   Gloire au Père, et au Fils, et au Saint 
Esprit.  

      Sicut erat in princípio, et nunc et 
semper, * et in sǽcula sæculórum. A-
men. 

   Comme il était au commencement, 
maintenant et toujours, et dans les 
siècles des siècles. Amen.  

 

   Ant. Le Seigneur lui a donné la puissance, l'honneur et la royauté ; et tous les peuples, tribus et 
langues Le serviront.  

 

   Ant. 3. Il sera magnifié jusqu'aux confins de la terre, et Il sera la paix. (T.P. alléluia)  

Psalmus 144 (145)  Psaume 144 (145)  
Laus divinæ maiestatis  Louange à la divine majesté  

Iustus es, qui es et qui eras, Sanctus 
(Ap 16, 5).  

Tu es juste, Seigneur, Toi qui es et qui 
étais (Ap 16, 5).  
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   Je T'exalterai, mon Dieu, mon Roi, et je bénirai Ton nom pour les siècles et à jamais.  

      Per síngulos dies benedícam tibi * 
et laudábo nomen tuum in sǽculum 
et in sǽculum sǽculi. 

   Chaque jour je Te bénirai, et je 
louerai Ton nom pour les siècles et à 
jamais.  

      Magnus Dóminus et laudábilis ni-
mis, * et magnitúdinis eius non est 
investigátio. 

   Le Seigneur est grand et digne de 
toute louange, et Sa grandeur est 
insondable.  

      Generátio generatióni laudábit ó-
pera tua, * et poténtiam tuam pro-
nuntiábunt. 

   Une génération à l'autre célébrera 
Tes œuvres, et publiera Tes hauts 
faits.  

      Magnificéntiam glóriæ maiestátis 
tuæ loquéntur * et mirabília tua e-
narrábunt. 

   Ils diront la splendeur glorieuse de 
Ta majesté, et raconteront Tes 
merveilles.  

      Et virtútem terribílium tuórum 
dicent * et magnitúdinem tuam nar-
rábunt. 

   Ils diront la puissance de Tes actes 
redoutables, et raconteront Ta 
grandeur.  

      Memóriam abundántiæ suavitátis 
tuæ eructábunt * et iustítia tua ex-
sultábunt. 

   Ils proclameront le souvenir de Ton 
immense bonté, et acclameront Ta 
justice.  

Miserátor et miséricors Dóminus, 
* longánimis et multæ misericórdiæ. 

Le Seigneur est miséricordieux et 
compatissant, lent à la colère et riche 
en bonté.  

      Suávis Dóminus univérsis, * et 
miseratiónes eius super ómnia ópera 
eius. 

   Le Seigneur est bon envers tous, et 
Ses compassions s'étendent sur 
toutes Ses œuvres.  

      Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui 
Sancto. 

   Gloire au Père, et au Fils, et au Saint 
Esprit.  
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      Sicut erat in princípio, et nunc et 
semper, * et in sǽcula sæculórum. A-
men. 

   Comme il était au commencement, 
maintenant et toujours, et dans les 
siècles des siècles. Amen.  

 

   Ant. Il sera magnifié jusqu'aux confins de la terre, et Il sera la paix. (T.P. alléluia)  

 

   Ant. 4. Il a sur Son vêtement et sur son épaule l'inscription suivante : Roi des rois et Seigneur des 
seigneurs. A Lui à la gloire et l'empire dans les siècles des siècles.  

Divisio psalmi 144 (13b-21)  Division du psaume 144  
Laus divinæ maiestatis  Louange à la divine majesté  

Iustus es, qui es et qui eras, Sanctus 
(Ap 16, 5)  

Tu es juste, et Saint, Toi qui es et qui 
étais (Ap 16, 5).  
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   Toutes Tes œuvres Te loueront, Seigneur, et Tes fidèles Te béniront.  

      Glóriam regni tui dicant * et pot-
éntiam tuam loquántur, 

   Ils diront la gloire de Ton règne, et 
parleront de Ta puissance,  

      Ut notas fáciant fíliis hóminum 
poténtias tuas * et glóriam magnifi-
céntiæ regni tui. 

   Pour faire connaître aux fils des 
hommes Tes hauts faits, et la 
glorieuse splendeur de Ton règne.  

      Regnum tuum regnum ómnium 
sæculórum, * et dominátio tua in 
omnem generatiónem et generatió-
nem. 

   Ton règne est un règne éternel, et 
Ta domination subsiste de 
génération en génération.  

      Fidélis Dóminus in ómnibus ver-
bis suis * et sanctus in ómnibus opé-
ribus suis. 

   Le Seigneur est fidèle dans toutes 
Ses paroles, et saint dans toutes Ses 
œuvres.  

      Allevat Dóminus omnes, qui cór-
ruunt, * et érigit omnes depréssos. 

   Le Seigneur soutient tous ceux qui 
tombent, et Il redresse tous ceux qui 
sont courbés.  

      Oculi ómnium in te sperant, * et 
tu das illis escam in témpore oppor-
túno. 

   Les yeux de tous espèrent en Toi, et 
Tu leur donnes la nourriture en 
temps opportun.  

Aperis tu manum tuam * et im-
ples omne ánimal in beneplácito. 

Tu ouvres Ta main, et Tu rassasies à 
souhait tout ce qui vit.  

      Iustus Dóminus in ómnibus viis 
suis * et sanctus in ómnibus opéri-
bus suis. 

   Le Seigneur est juste dans toutes 
Ses voies, et saint dans toutes Ses 
œuvres.  

      Prope est Dóminus ómnibus invo-
cántibus eum, * ómnibus invocánti-
bus eum in veritáte. 

   Le Seigneur est proche de tous ceux 
qui L'invoquent, de tous ceux qui 
L'invoquent en vérité.  
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      Voluntátem timéntium se fáciet * 
et deprecatiónem eórum exáudiet et 
salvos fáciet eos. 

   Il accomplit la volonté de ceux qui 
Le craignent, Il entend leur cri et Il 
les sauve.  

      Custódit Dóminus omnes diligén-
tes se * et omnes peccatóres dispér-
det. 

   Le Seigneur garde tous ceux qui 
L'aiment, et Il détruira tous les 
pécheurs.  

      Laudatiónem Dómini loquétur os 
meum, † et benedícat omnis caro nó-
mini sancto eius * in sǽculum et in 
sǽculum sǽculi. 

   Que ma bouche publie la louange 
du Seigneur, et que toute chair 
bénisse Son saint nom, à jamais et 
pour l'éternité.  

      Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui 
Sancto. 

   Gloire au Père, et au Fils, et au Saint 
Esprit.  

      Sicut erat in princípio, et nunc et 
semper, * et in sǽcula sæculórum. A-
men. 

   Comme il était au commencement, 
maintenant et toujours, et dans les 
siècles des siècles. Amen.  

 

   Ant. Il a sur Son vêtement et sur son épaule l'inscription suivante : Roi des rois et Seigneur des 
seigneurs. A Lui à la gloire et l'empire dans les siècles des siècles.  

Lectio brevis (1 Cor 15, 25-28)  Lecture brève (1 Cor 15, 25-28)  
      Opórtet Christum regnáre, donec 
ponat omnes inimícos sub pédibus e-
ius. Novíssima autem inimíca destru-
étur mors; ómnia enim subiécit sub 

   Car il faut que le Christ règne: 
jusqu'à ce qu'Il ait mis tous Ses 
ennemis sous Ses pieds.Le dernier 
ennemi qui sera détruit, c'est la 
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pédibus eius. Cum autem dicat: «Om-
nia subiécta sunt», sine dúbio præter 
eum, qui subiécit ei ómnia. Cum au-
tem subiécta fúerint illi ómnia, tunc 
ipse Fílius subiéctus erit illi, qui sibi 
subiécit ómnia, ut sit Deus ómnia in 
ómnibus.  

mort. Car Dieu " a tout mis sous Ses 
pieds. " Mais lorsque l'Ecriture dit 
que tout Lui a été soumis, il est 
évident que celui-là est excepté, qui 
Lui a soumis toutes choses. Et 
lorsque tout Lui aura été soumis, 
alors le Fils Lui-même fera hommage 
à celui qui Lui aura soumis toutes 
choses, afin que Dieu soit tout en 
tous.  

Responsorium breve  Répons bref  

 

   r. Ton trône, ô Dieu * est pour les siècles des siècles. v. Le sceptre de justice, le sceptre de Ton règne. 
* Dans les siècles des siècles. Gloire au Père. Ton trône.  

Hymnus  Hymne  
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Te sæculórum príncipem, te, Christe, 
regem géntium, te méntium, te córdi-

um unum fatémur árbitrum.  

C'est Toi, Christ, le prince des siècles 
c'est Toi, le roi de tous les peuples 

Toi que nous avons pour seul juge de 
nos esprits et de nos coeurs  

Quem prona adórant ágmina hym-
nísque laudant cælitum, te nos ován-
tes ómnium regem suprémum díci-

mus.  

C'est Toi que la troupe céleste adore 
et chante dans ses hymnes Toi que 

nos ovations proclament suprême roi 
de l'univers.  

O Christe, princeps pácifer, mentes 
rebélles súbice, tuóque amóre dévios 

ovíle in unum cóngrega.  

O Christ, prince artisan de paix, mets 
sous Ton joug nos coeurs rebelles, 

réunis en un seul troupeau ceux qui 
sont loin de Ton amour.  

Ad hoc cruénta ab árbore pendes a-
pértis brácchiis, diráque fossum cús-

pide cor igne flagrans éxhibes.  

Pour nous unir, les bras ouverts 
cloué sur l'arbre ensanglanté, Tu 
montres Ton coeur, tout brûlant, 

percé d'une lance cruelle.  
Ad hoc in aris ábderis vini dapísque Pour nous unir, Tu es caché sous 
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imágine, fundens salútem fíliis trans-
verberáto péctore.  

l'aspect du pain et du vin, et Tu 
répands de Ton côté le salut sur tous 

Tes enfants.  
Iesu, tibi sit glória, qui cuncta amóre 
témperas, cum Patre et almo Spíritu 

in sempitérna sǽcula. Amen.  

Toute gloire à Toi, ô Jésus, qui 
gouvernes tout par l'amour; même 

gloire au Père, à l'Esprit à travers les 
siècles sans fin. Amen.  

 

   v. Son empire sera multiplié. r. Et la paix n'aura pas de fin.  

 

   Ant. Tout pouvoir M'est donné au ciel et sur la terre, dit le Seigneur.  

Canticum Evangelicum (Lc 1, 46-
55)  

Cantique évangélique (Lc 1,46-55)  

Exultatio animæ in Domino  Exultation de l'âme dans le Seigneur  
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   Mon âme magnifie le Seigneur, et mon esprit exulte en Dieu mon Sauveur,  

   parce qu'Il a regardé l'humilité de Sa servante. Désormais, toutes les 
générations me diront bienheureuse,  

   parce que le Tout-Puissant a fait pour moi de grandes choses, Saint est Son 
nom,  

   et Sa miséricorde s'étend d'âge en âge sur ceux qui Le craignent.  

   Il a déployé la force de Son bras, Il a dispersé les superbes dans les pensées 
de leur cœur ;  

   Il a renversé les puissants de leurs trônes et Il a élevé les humbles.  

   Il a comblé de biens les affamés et renvoyé les riches les mains vides.  

   Il a secouru Israël, Son serviteur, Se souvenant de Sa miséricorde,  

   comme Il l'avait promis à nos pères, à Abraham et à sa descendance pour 
les siècles.  

   Gloire au Père, et au Fils, et au Saint Esprit.  

   Comme il était au commencement, maintenant et toujours, et dans les 
siècles des siècles. Amen.  
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   Ant. Tout pouvoir M'est donné au ciel et sur la terre, dit le Seigneur.  

Litania  Litanies  
      Dicámus omnes: Dómine, miseré-
re. r. Dómine, miserére.  

   Disons tous : Seigneur, aie pitié. r. 
Seigneur, aie pitié.  

      Pro supérna pace et tranquillitáte 
témporum, invocámus te. r. Dómine, 
miserére.  

   Pour la paix suprême et la 
tranquillité des temps, nous 
T'invoquons. r. Seigneur, aie pitié.  

      Pro sancta Ecclésia cathólica quæ 
est in toto orbe diffúsa, supplicámus 
te. r. Dómine, miserére.  

   Pour la sainte Église catholique qui 
est répandue par toute la terre, nous 
Te supplions. r. Seigneur, aie pitié.  

      Pro pastóre nostro et omni clero 
eius, implorámus te. r. Dómine, mise-
rére.  

   Pour notre pasteur et tout son 
clergé, nous Te supplions. r. Seigneur, 
aie pitié.  

      Pro abbáte nostro et omni congre-
gatióne eius, flagitámus te. r. Dómine, 
miserére.  

   Pour notre abbé et de toute sa 
congrégation, nous Te supplions. r. 
Seigneur, prends pitié.  

      Pro loco nostro et ómnibus habi-
tántibus in eo, deprecámur te. r. Dó-
mine, miserére.  

   Pour ce lieu et pour tous ceux qui 
l'habitent, nous Te supplions. r. 
Seigneur, aie pitié.  

Pro æris tempérie et fecunditáte 
terræ, precámur te. r. Dómine, mise-
rére.  

Pour la douceur du climat, et la 
fertilité de la terre, nous Te prions. r. 
Seigneur, aie pitié.  

      Pro his qui infirmántur ac divérsis 
languóribus detinéntur, exorámus te. 
r. Dómine, miserére.  

   Pour ceux qui sont affaiblis et 
atteints de divers maux, nous Te 
supplions. r. Seigneur aie pitié.  

      Pro remissióne peccatórum vel e-    Pour la rémission des pécheurs ou 
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mendatióne morum, rogámus te. r. 
Dómine, miserére.  

la réforme des moeurs, nous Te 
demandons. r. Seigneur, aie pitié.  

      Pro réquie defunctórum et indul-
géntia pæniténtium, implorámus te. 
r. Dómine, miserére.  

   Pour le repos des morts et 
l'indulgence des pénitents, nous 
T'implorons.r.Seigneur, aie pitié.  

      Exáudi nos, Deus, in omni oratió-
ne nostra, quia pius es.  

   Exauce-nous, ô Dieu, dans toutes 
nos prières, car Tu es bon.  

      Kýrie eléison. r. Christe eléison. 
Kýrie eléison.  

   Kýrie eleison. r. Christe eléison. 
Kýrie eléison.  

Deinde cantatur ab abbate:  Ensuite l'abbé chante :  

Pater noster, qui es in cælis:  Notre Père, qui es aux cieux :  

sanctificétur nomen tuum;  que Ton nom soit sanctifié ;  

advéniat regnum tuum;  qu'advienne Ton règne ;  

fiat volúntas tua, sicut in cælo et in 
terra.  

que Ta volonté soit faite, comme au 
ciel sur la terre.  

Panem nostrum cotidiánum da nobis 
hódie;  

Donne-nous aujourd'hui notre pain 
quotidien ;  

et dimítte nobis débita nostra,  et remets-nous nos dettes,  

sicut et nos dimíttimus debitóribus 
nostris;  

comme nous remettons à nos 
débiteurs ;  

Et ne nos indúcas in tentatiónem.  Et ne nous abandonne pas dans 
l'épreuve.  

      r. Sed líbera nos a malo.     r. Mais libère-nous du malin.  

Postea dicitur immediate et sine orémus ora-
tio propria, cum conclusione longiore.  

Après cela on dit immédiatement et sans 
"Prions" l'oraison propre, avec la conclusion 
longue.  

      Omnípotens sempitérne Deus, qui 
in dilécto Fílio tuo, universórum Re-
ge, ómnia instauráre voluísti, † con-
céde propítius, ut tota creatúra, a 
servitúte liberáta, * tuæ maiestáti de-
sérviat ac te sine fine colláudet. Per 
Dóminum.  

   Dieu éternel et tout puissant, qui as 
voulu tout restaurer en Ton Fils bien 
aimé, Roi de l'univers, fais, dans Ta 
bonté, que toute créature, libérée de 
la servitude, serve Ta majesté afin 
que sans fin elle Te loue.  



2025-11-23, Antiphonale monasticum, Hebdomada XXXIV per annum, D.N. IESU CHRISTI UNIVERSORUM REGIS, 
Sollemnitas, 140 / 152  

 

   v. Bénissons le Seigneur. r. Rendons grâces à Dieu.  

      v. Divínum auxílium máneat sem-
per nobíscum. r. Et cum frátribus 
nostris abséntibus. Amen.  

   v. Que le secours de Dieu demeure 
toujours avec nous. r. Et avec nos 
frères absents. Amen.  

Les traductions proposées ici ont pour seul but une meilleure compréhension du texte latin. Elles ne 
doivent pas être utilisées à la place des traductions officielles dans la liturgie en langue 

vernaculaire, qui sont (c) AELF. 
Index recitativum  
 

Collecta 
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Exposition et Salut au T.S. Sacrement 
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Le pain des anges devient le pain des hommes. Le pain du ciel met un terme 

aux symboles. Ô chose admirable ! Il se nourrit de son Seigneur le pauvre, le 

serviteur, le petit. Dieu Trinité 

Et Un, nous Te le demandons, Daigne par Ta visite répondre à nos hommages. 

Par Tes voies, conduis-nous au but où nous tendons, à la lumière où Tu 

demeures. Amen. 
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Kyrie, eléison. 

Christe, eléison. 

Kyrie, eléison. 

Christe, audi nos. 

Christe, exáudi nos. 

Pater de cælis, Deus, miserére nobis. 

Fili, Redémptor mundi, miserére 

nobis. 

Seigneur, aie pitié de nous. 

Jésus-Christ, aie pitié de nous. 

Seigneur, aie pitié de nous. 

Jésus-Christ, écoute-nous. 

Jésus-Christ, exauce-nous. 

Père céleste qui es Dieu, aie pitié de 

nous. 

Fils, Rédempteur du monde, qui es 

Dieu, aie pitié de nous. 
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Spiritus Sancte Deus, miserére nobis. 

Sancta Trinitas unus Deus, 

miserére nobis. 

Cor Iesu, Filii Patris ætérni, miserére 

nobis. 

Cor Iesu, in sinu Virginis Matris a 

Spiritu Sancto formátum, miserére 

nobis. 

Cor Iesu, Verbo Dei substantiáliter 

unitum, miserére nobis. 

Cor Iesu, majestátis infinitæ, miserére 

nobis. 

Cor Iesu, templum Dei sanctum, 

miserére nobis. 

Cor Iesu, tabernáculum Altissimi, 

miserére nobis. 

Cor Iesu, domus Dei et porta cæli, 

miserére nobis. 

Cor Iesu, fornax ardens caritátis, 

miserére nobis. 

Cor Iesu, justitiæ et amóris 

receptáculum, miserére nobis. 

Cor Iesu, bonitáte et amóre plenum, 

miserére nobis. 

Cor Iesu, virtútum ómium abyssus, 

miserére nobis. 

Cor Iesu, omni laude dignissimum, 

miserére nobis. 

Cor Iesu, rex et centrum ómnium 

córdium, miserére nobis. 

Cor Iesu, in quo sunt omnes thesáuri 

sapiéntiæ et sciéntiæ, miserére nobis. 

Cor Iesu, in quo hábitat omnis 

plenitúdo divinitátis, miserére nobis. 

Cor Iesu, in quo Pater sibi bene 

complácuit, miserére nobis. 

Esprit Saint qui es Dieu, aie pitié de 

nous. 

Trinité Sainte qui es un seul Dieu,  

Cœur de Jésus, Fils du Père éternel,   

Cœur de Jésus, formé par le Saint-

Esprit dans le sein de la Vierge Mère. 

Cœur de Jésus, uni substantiellement 

au Verbe de Dieu, . 

Cœur de Jésus, d’une infinie majesté, 

Cœur de Jésus, temple saint de Dieu 

Cœur de Jésus, tabernacle du Très-

Haut, 

Cœur de Jésus, maison de Dieu et 

porte du ciel,  

Cœur de Jésus, fournaise ardente de 

charité,  

Cœur de Jésus, sanctuaire de la justice 

et de l’amour. 

Cœur de Jésus, plein d’amour et de 

bonté 

Cœur de Jésus, abîme de toutes les 

vertus,  

Cœur de Jésus, très digne de toutes 

louanges,  

Cœur de Jésus, roi et centre de tous 

les cœurs, 

Cœur de Jésus, en qui se trouvent tous 

les trésors de la sagesse et de la 

science 

Cœur de Jésus, en qui réside toute la 

plénitude de la Divinité, 

Cœur de Jésus, objet des 

complaisances du Père,  

Cœur de Jésus, dont la plénitude se 

répand sur nous tous, 

Cœur de Jésus, le désiré des collines 
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Cor Iesu, de cujus plenitúdine omnes 

nos accépimus, miserére nobis. 

Cor Iesu, desidérium cóllium 

æternórum, miserére nobis. 

Cor Iesu, pátiens et multæ 

misericórdiæ, miserére nobis. 

Cor Iesu, dives in omnes qui invocant 

te, miserére nobis. 

Cor Iesu, fons vitæ et sanctitátis, 

miserére nobis. 

Cor Iesu, propitiátio pro peccátis 

nostris, miserére nobis. 

Cor Iesu, saturátum oppróbriis, 

miserére nobis. 

Cor Iesu, attritum propter scélera 

nostra, miserére nobis. 

Cor Iesu, usque ad mortem obédiens 

factum, miserére nobis. 

Cor Iesu, láncea perforátum, miserére 

nobis. 

Cor Iesu, fons tortius consolatiónis, 

miserére nobis. 

Cor Iesu, vita et resurréctio nostra, 

miserére nobis. 

Cor Iesu, pax et reconciliátio nostra, 

miserére nobis. 

Cor Iesu, victima peccatórum, 

miserére nobis. 

Cor Iesu, salus in te sperántium, 

miserére nobis. 

Cor Iesu, spes in te moriéntium, 

miserére nobis. 

Cor Iesu, deliciæ Sanctórum ómnium, 

miserére nobis. 

 

éternelles,  

Cœur de Jésus, patient et très 

miséricordieux,  

Cœur de Jésus, libéral pour tous ceux 

qui vous invoquent,  

Cœur de Jésus, source de vie et de 

sainteté,  

Cœur de Jésus, propitiation pour nos 

péchés,  

Cœur de Jésus, rassasié d’opprobres,  

Cœur de Jésus, broyé à cause de nos 

crimes,  

Cœur de Jésus, obéissant jusqu’à la 

mort,  

Cœur de Jésus, percé par la lance 

Cœur de Jésus, source de toute 

consolation. 

Cœur de Jésus, notre vie et notre 

résurrection,  

Cœur de Jésus, notre paix et notre 

réconciliation,. 

Cœur de Jésus, victime des pécheurs,. 

Cœur de Jésus, salut de ceux qui 

espèrent en Toi, 

Cœur de Jésus, espérance de ceux qui 

meurent en Toi, 

Cœur de Jésus, délices de tous les 

saints. 
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Agnus Dei, qui tollis pecccáta mundi, 

parce nobis, Dómine. 

Agnus Dei, qui tollis pecccáta mundi, 

exáudi nos, Dómine. 

Agnus Dei, qui tollis pecccáta mundi, 

miserére nobis. 

Agneau de Dieu, qui effaces les péchés 

du monde, pardonne-nous, Seigneur. 

Agneau de Dieu, qui effaces les péchés 

du monde, exauce-nous, Seigneur. 

Agneau de Dieu, qui effaces les péchés 

du monde, aie pitié de nous, Seigneur 

  v. Iesu, mitis et húmilis corde. 

r. Fac cor nostrum secúndum 

Cor tuum. 

Orémus. 

Omnipotens sempitérne Deus, réspice 

in Cor dilectissimi Filii tui et in laudes 

et satisfactiónes, quas in nómine 

peccatórum tibi persólvit, iisque 

misericórdiam tuam peténtibus, tu 

véniam concéde placátus in nómine 

ejúsdem Filii tui Iesu Christi : Qui 

tecum vivit et regnat in sæcula 

sæculórum. 

r. Amen. 

   v. Jésus, doux et humble de cœur 

r. Rends notre cœur semblable au 

Tien. 

Prions. Dieu tout-puissant et éternel, 

considère le Cœur de Ton Fils bien-

aimé ainsi que les louanges et les 

satisfactions qu’Il vous a offertes au 

nom des pécheurs : à ceux qui 

implorent Ta miséricorde, accorde 

avec bienveillance le pardon au nom 

de ce même Jésus-Christ, Ton Fils, 

notre Seigneur et notre Dieu, qui 

règne avec Toi, dans l’unité du Saint-

Esprit, pour les siècles des siècles. 
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r. Amen. 

 
Acte de Consécration du genre humain au Sacré-Cœur de Jésus « Ô 

Seigneur Jésus, soyez le Roi » du Pape Léon XIII : 

(renouvelé par saint Pie X, et prescrit par Pie XI dans l’encyclique Quas primas 

lors de l’instauration de la solennité du Christ-Roi). 

Très doux Jésus, Rédempteur du genre humain, jetez un regard favorable sur nous, 
qui sommes humblement prosternés au pied de Votre autel. Nous sommes et nous 
voulons être à Vous ; mais, pour que nous puissions Vous être unis par des liens plus 
solides, voici qu'en ce jour chacun de nous renouvelle spontanément sa 
Consécration à votre Sacré Cœur. Beaucoup d'hommes ne Vous ont jamais connu ; 
beaucoup Vous ont méprisé en transgressant vos Commandements ; ayez pitié des 
uns et des autres, ô très bon Jésus, et entraînez-les tous vers votre Sacré Cœur. Ô 
Seigneur, soyez le Roi, non seulement des fidèles qui ne se sont jamais éloignés de 
Vous, mais aussi des enfants prodigues qui Vous ont abandonnés. Faites que ceux-ci 
se hâtent de regagner la maison paternelle pour ne pas périr de misère et de faim. 
Soyez le Roi de ceux que des opinions erronées ont trompés ou qu'un désaccord a 
séparés de l'Église ; ramenez-les au port de la vérité et à l'unité de la foi, afin qu'il 
n'y ait bientôt qu'un troupeau et qu'un Pasteur. Soyez enfin le Roi de tous ceux qui 
sont plongés dans les antiques superstitions du paganisme, et ne refusez pas de les 
arracher aux ténèbres pour les ramener dans la lumière et le royaume de Dieu. 
Donnez, Seigneur, à votre Église la liberté et le salut. Accordez à toutes les nations 
l'ordre et la paix, et faites que, d'une extrémité à l'autre de la terre, résonne une seule 
parole : Louange au divin Cœur qui nous a donné le salut ; à Lui soient honneur et 
gloire dans tous les siècles. Ainsi soit-il ! 
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Un si auguste sacrement, adorons-Le, prosternés ; que les vieilles cérémonies fassent places au 
nouveau rite ; que la foi de nos cœurs supplée aux faiblesses de nos sens. 

Au Père et à Son fils unique, louange et vibrant triomphe ! Gloire, honneur et toute-puissance ! 
Bénissons-Les à jamais ! À l'Esprit procédant des deux, égale adoration. Amen. 

v. Panem de caelo praestitìsti eis. r. Omne 
delectaméntum in se habéntem. 

v. Tu leur as donne le pain du 
ciel. r. Toute saveur se trouve en Lui. 

Orémus. Deus, qui nobis sub sacraménto 
mirábili pasiónis tuae memóriam reliquísti: 
tríbue, quáesumus, ita nos córporis et 
sánguinis tui sacra mystéria venerári, ut 
redemptiónis tuae fructum in nobis júgiter 
sentiámus. 
Qui vivis et regnas in sáecula saeculórum. r. 
Amen. 

Seigneur Jésus Christ, dans cet admirable 
sacrement, Tu nous as laisse le mémorial de Ta 
passion : donne-nous de vénérer d’un si grand 
amour les mystères de Ton corps et de Ton 
sang, que nous puissions recueillir sans cesse 
le fruit de la rédemption. Toi qui vis et 
règnes pour les siècles des siècles. r. Amen. 
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Association pour la canonisation de Dom Guéranger :  

• https://www.domgueranger.net 

 
L’ensemble des textes, traductions et partitions sont disponibles sur : 

• https://www.societaslaudis.org 

 

L’ensemble des textes, partitions et traductions de ce qui sera célébré est disponible au travers 
d’une application mobile utilisable sur smartphone (Android et iOS) :  

• 22 novembre : Messe de la sainte Cécile (12:00) : 
https://app.societaslaudis.org/tabs/liturgia/2025-11-22/AM/ad-missam  

• 22 novembre : Complies (20:30) : https://app.societaslaudis.org/tabs/liturgia/2025-11-
22/AM/ad-completorium  

• 22 novembre : Vigiles du Christ Roi (22:30) : 
https://app.societaslaudis.org/tabs/liturgia/2025-11-23/AM/ad-vigilias  

• 23 novembre : Laudes du Christ Roi (22:30) : 
https://app.societaslaudis.org/tabs/liturgia/2025-11-23/AM/ad-laudes  

• 23 novembre : Messe du Christ Roi : https://app.societaslaudis.org/tabs/liturgia/2025-11-
23/AM/ad-missam  

• 23 novembre : IIes Vêpres du Christ Roi : https://app.societaslaudis.org/tabs/liturgia/2025-
11-23/AM/ad-II-vesperas 
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